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перетворення вживаних слів, пристосування їх для вживання як нових 

– одиниць номінації спеціальної сфери мови здавна відоме 

термінознавству і зберігає в сучасному термінотворенні досить важливу 

роль як постійне і неминуче джерело поповнення термінологічної 

лексики. Це пов’язано, імовірно, не в останню чергу, з тими 

характерними рисами, якими володіють утворені за допомогою цього 

способу терміни. До таких рис належать однозначність, короткість, 

точність, простота, дохідливість, легкість запам’ятовування і тісний 

зв’язок з рідною мовою. Як правило, ці терміни адекватно показують 

фізичну сутність або технічну ідею термінованого поняття. 
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КОНЦЕПТУАЛЬНІ ІДЕЇ ВИЗНАЧЕННЯ ЛІНГВІСТИЧНОЇ 

ПРИРОДИ, СТИЛЬОВОЇ СПЕЦИФІКИ ПЕРИФРАЗ 

 

Актуальність дослідження. Для досягнення високих 

результатів в тій чи іншій галузі в умовах інформаційного 

перевантаження виникає необхідність створення умов для ефективної 

міжособистісної взаємодії. У цьому плані завдання розвитку 

комунікативної компетенції учнів в межах освоєння змісту середньої 

загальної освіти стає особливо актуальним.  

Вченими доведено, що вищим ступенем оволодіння мовою є 

здатність до перифразування (Ю.Д. Апресян, А.К. Жовківський, 

І.А. Мельчук і ін.). Уміння вибирати необхідні мовні засоби формується 

в процесі вивчення курсу української мови в школі, і тому проблеми 

навчання творення висловлювання, перифразування та інтерпретації 

вихідного тексту з’являються на сучасному етапі в центрі уваги вчених-

методистів та вчителів-практиків. 



ІV Міжнародна науково-практична інтернет-конференція 

“ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИЧНОЇ СЕМАНТИКИ” 
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
 

 

155 

Мета дослідження полягає у дослідженні ідей визначення 

природи та стильової специфіки перифрази у наукових працях. 

Об’єктом є процес дослідження поняття перифрази та 

перифразування у науковій та методичній літературі 

Предмет дослідження – наукові розвідки щодо трактування  

перифрази і навчання перифразування в умовах середньої освіти як 

засобу розвитку комунікативної компетенції учнів. 

Джерельною базою концептуальних ідей щодо визначення 

лінгвістичної природи, стильової специфіки перифраз висвітлено у 

працях О.Потебні, Л.Булаховського, М. Бакіної, І.Гальперина, 

А. Григор’євої, І.Кобилянського, М.Коломієць, О. Копусь, О. Макарової, 

О.Мінакової, Г. Моложай, О. Петришиної, Є.Регушевського, Н.Сологуб, 

В. Уткіної, Л. Шубіної та ін.  

Результат проведеного дослідження.  У науковій літературі 

немає єдиної думки про те, предметом якої галузі мовознавчої науки є 

перифрази. Так, М. Коломієць розглядає явище перифрази в 

лексикології, М. Шанський, О.Юрченко – у фразеології, Г. Удовиченко, 

І.Кобилянський – у синтаксисі. Недостатня чіткість у трактуванні 

сутності перифрастичних одиниць зумовлена тим, що деякі мовознавці 

не диференціюють у процесі аналізу поняття “перифрастичної мови” і 

“перифраза”, тобто не проводять межу між здатністю мови виражати те 

саме чи схоже значення різними засобами, з одного боку, і конкретними 

мовними одиницями, що функціонують у текстах і мають відповідну 

логіко-психологічну основу, образну семантику і відповідну структуру 

(Зайцева, 2010, с. 79).  

Теоретичні узагальнення мовознавчих розвідок про перифразу 

дають змогу визначити два напрямки вивчення цього явища, що 

формуються відповідно до трактування перифрази як стилістичної 

фігури (стилістичний напрям) чи як мовної одиниці (ономасіологічний 

напрям). Представники цих напрямків сходяться в міркуваннях про 

категорійні ознаки перифрази, як-от: описовість (перифраза завжди є 

аналітичним неоднослівним виразом), співвіднесеність з іншим словом 

або виразом, що є звичайною, традиційною назвою предмета, явища, 

об’єкта (крила авіації – авіація, чорне золото – вугілля), вказівка на 

існування характерної риси певного предмета, явища (Великий Кобзар 

– Тарас Шевченко). Мовознавці по-різному трактують статус 

перифрастичних одиниць. На стилістичному аспекті перифраз 

наголошує Ю.Бєльчиков: “Перифрази – стилістичний прийом, що 

полягає у непрямому, описовому позначенні дійсності (переважно 

емоційно-експресивного, оцінного характеру)” (Ганич, 1985, с. 371).  
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Н. Сологуб уважає явище перифрастичної номінації одним із видів 

вторинної номінації, що дозволяє вивчати це явище в 

ономасіологічному аспекті.  

Н.Базарська та інші лінгвісти під перифразуванням розуміють 

дворівневий процес первинної і вторинної об’єктивізації денотата.  

Спробу дати визначення перифрази у семантичному аспекті 

зробили автори “Словника лінгвістичних термінів”: “Перифраз – 

описовий зворот мови, або стилістична фігура, троп, за допомогою якого 

передається зміст іншого слова чи виразу, шляхом підкреслення якоїсь 

особливості, якості, істотних у певному контексті чи ситуації” (Ганич, 

1985, с. 185). О. Копусь уважає, що специфіка перифраз пов’язана з їх 

семантичними особливостями. Дослідниця зазначає, що передусім 

потрібно розглянути механізми утворення перифраз і значення, якого 

вони набувають у результаті цього процесу (Копусь, 2001, с. 52).  

О.Копусь перифрази трактує як абсолютні синоніми. Однак 

абсолютні синоніми є явищем мови, вони виникають випадково і не 

мають конотативний та денотативних відмінностей. 

Дослідники наголошують на зв’язку перифрази з іншими 

тропами: “Будучи особливим видом тропа, суттєвими ознаками якого є 

описовість та інакомовлення, поєднані з конотативним компонентом, в 

основі якого лежить перенесення значення, перифраза може виникати 

на базі інших тропів” (Зайцева, 2010, с. 501).  

О. Галич висловлює думку, що перифраза – це “заміна прямого 

найменування предмета непрямим його означенням, даним у формі 

описового словесного зворота, що вказує на предмет, виділяючи його 

побічні ознаки” (Галич, 2001, с. 218).  

Перифраза слугує яскравим стилістичним засобом увиразнення 

дійсності. Це засвідчує мовотворчість сучасних українських прозаїків – 

авторів малої прози.  

Текстам малої прози сучасних письменників властиві перифрази-

штампи зі стертою образною семантикою та перифрази-експресиви, які 

не тільки виконують текстотвірну роль, а й надають тексту емоційно-

експресивного забарвлення. Перифразами-експресивами є, як правило, 

оказіональні перифрази. Вони пов’язані з певним історичним періодом 

і подіями, які з ним пов’язані. Асоціативні зв’язки між явищами та 

поняттями відзначаються актуальністю і мають соціальний характер. 

Стилістичні функції перифрастичних одиниць у малій художній прозі 

розглядаємо з погляду реалізації в текстах авторської позиції 

відповідно до конкретного стилістичного завдання, а також з погляду 

отриманого стилістичного ефекту.  
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Отже, наукові дослідження перифрази та  перефразування є 

неперервними, оскільки в умовах сучасності випускник середньої 

загальноосвітньої школи повинен вміти зрозуміло, логічно і точно 

викладати свою точку зору, використовувати адекватні мовні засоби, а 

вивчення предметної галузі “Філологія” має розвивати в особистості 

“здатність вільно спілкуватися на різні теми в різноманітних 

мовленнєвих ситуаціях”. 
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ОСОБЛИВОСТІ РОЗВИТКУ АНГЛОМОВНОЇ МІЖКУЛЬТУРНОЇ 

КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ УЧНІВ  

НА СТАРШОМУ ЕТАПІ НАВЧАННЯ 

 

Культура мови – поняття не тільки лінгвістичне й психологічне, а 

й етичне, і це найкраще виявляється у мовленнєвому етикеті. Це 

складна система мовних знаків, що спирається на моральні правила й 

вимоги і вказує на ставлення як до інших людей, так і до себе (Андреева 

2008, с. 365). 

Семантика комунікативної компетентності є розділом 

мовознавства, що вивчає план змісту мови, значення та смисл її 

одиниць умові й мовленні. Становлення цієї науки відбувається у XIX 

ст. У 1825 р. німецький лінгвіст X. Райзіг у своїх лекціях у Галле 

запропонував назвати науку про значення семасіологією  
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